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Hr Andrew Nielsøn





Gamle Kjære Kammerat og Ven !





Jeg har i flere Dage gaaet og stutset og tænkt over - hvem skal jeg skrive til, jeg har ingen. Min ynste Søn, Johannes, vil nu absolut reise til America. Lidet har han at reise med og jeg har Lidet at udruste ham med - og - hvor skal han hen, - til hvem kan han tage ind, som for det første vil give ham Huslye og tage sig af ham. Jeg har 2 Halvbrødre i America - Brynjulf Hovde, Præst oppe i Madison, og Kolbein Seim - i Iowa, Men min Datter Martha, som for nogle Aar siden var i America, siger, at jeg ikke skal bringe Gutten ................... hun ikke til da han boede Langt Vest. Nu veed jeg ikke bedre end jeg maae bede om at faae skrive til dig Anders. Tag mig det for Alting ikke ilde op kjære Nielsøns. Du skjønner meget godt, hvad jeg føler, naar jeg tenker mig der 17 Aar gamle - snilde Gut kommer tillands i America - fremmed og ikke har Nogen at tye til. ikke forstaar de Ord og Lidet har at hjælpe sige med. Jeg formaaer næsten ikke at skrive derom - hvordan jeg tænker mig det kunne gaae ham.





I min Frygt og Bedrøvelse griber jeg til den mest beroligende Udvei at skrive til Dig Nielsøn, og bede Dig hjærtelig om at være saa snild at lade Gutten faae komme ind til Dig for det første.


Jeg har den Tillid til Dig at du hjælper mig i denne Vaande og ikke afslaaer min Bøn. Nu ved jeg ikke hvad Gutten vil og kan tage sig for. Han taler om Snedkerhaandhværke, Men det uvist er - han kan ikke Sproget og dertil maa der vel flere Maaneder til førend han lære dette saameget, at han kan hjælpe sig. Og hvorledes skal han Lære det - at gaae paa Skole, ja - hvem vil holde ham paa Skolen. Jeg tænker mig, at han først maatte arbeide saa han kunne fortjene sig lidt til at hjælpe sig med. Kjære Nielsøn - hjælp ham tilrette hermed.





Nu boer Sicilia Seim i Chicago, Søster til Kolbeins Kone. Hun er gift med en Gravenser - fra Seim eller Næsheim, men jeg ved ikke Mandens Navn. Hun vilde at min Datter Martha skal kommet til sig, Men jeg ved ikke, hvor hun boer. Manden skal være Bestyrer eller forestaae Noget. Isak Grimestad, som boede i Chicago, skal være flyttet oppaa Landet. Jeg ved der boer adskillige Vosser i Chicago, som Anders Gjelland, Gjetle Norheim, men jeg har ikke det Bekjendtskab til dem, og ikke de til mig, at jeg kan skrive til nogen af dem. Jeg vil henvende mig til Dig, og jeg har det Haab, at Du som er kjendt, ved bedre at hjælpe Gutten tilrette end jeg kan paapege.





Gutten har gaaet paa den høiere Almue - og Lærerskole hersteds i Vinter, og sagdes at være noksaa flink og flittig. Ganske bra Ævner tror jeg han har.





Tag nu for Alting min Henvendelse til Dig ikke ilde op som en formegen Paatrængenhed, men Aarsagen er den, at jeg ingenlunde formaar at hyre Gutten ud saa han kan være selvhjelpen for langen Tid. Jeg har Tillid til Dig at Du hjælper ham tilrette saa han ikke adrag kommer til at tumle omkring som hjælpeløs.





Du undres vel over, naar jeg siger, at jeg ikke formaaer at ruste Gutten ud saapas, at jeg kunde være nogenlunde sorgløs for ham, men det er desværre altfor sandt, hvorom jeg i et senere Brev skal fortælle Dig. 





Gutten har intet ivente hos mig, derfor vil han prøve ud som saamange Andre og for at tjene sit Brød. Dette er vel nok, men det gjør mig ondt.





Saavidt nu paatænkes er det Meningen at reise herfra hemimod Slutningen af April eller noget før, efter som han kan træffe Følge herfra.





Lev nu vel for denne Gang kjære Nielsøn. Vær ...ligen hilset fra mig. Jeg beder Dig at hilse Ivar Lawsøns familie for mig.





Din faavendtlige





Ole K. Litsheim
